
๑. 	 เสยีงหวัเราะของคนบ้า	 ๑๗

๒. 	 ตวัตงึ	 ๒๕

๓. 	 เตม็คาราเบล	 ๓๑

๔. 	 ท้องทพิย์	 ๓๗

๕. 	 แดดดกีบัสโีอรส	 ๔๕

๖. 	 “อดตีแฟนเก่า” คอืใคร?	 ๔๙

๗. 	 “ชคิไก่” ไม่ใช่ “ชคิเก้น”	 ๕๓

๘. 	 สิ้นสุดทางเพื่อน	 ๕๙

๙. 	 เงนิเยยีวยา?	 ๖๓

๑๐. 	ไม่มใีครเก่งเท่าแม่เธอแล้ว	 ๖๙

๑๑. 	โดนตัยงัมรีู...	 ๗๕

๑๒. 	เสยีงสองเสยีงสาม	 ๗๙

๑๓. 	กะโหลกกะลา(แลนด์)	 ๘๕

๑๔. 	ชอบคุณนะ!	 ๘๙

๑๕. 	เดก็เอ๋ยเดก็	 ๙๒

๑๖. 	มวยดารา	 ๙๕

๑๗. 	ชชี�้ำกะหล�่ำปล	ี ๙๙

๑๘. 	ยอ อวย สวยตะโกน	 ๑๐๕

๑๙. 	วยัรุ่น y2k	 ๑๑๓

๒๐. 	คอืดยี์ย์ย์	 ๑๑๕

๒๑. 	ภยัความมั่น	 ๑๑๘

๒๒.	หยุมหวั	 ๑๒๓

๒๓. 	กรรมหนกั!	 ๑๒๗

๒๔. 	กระโปรง กระเปรง กระเปง	 ๑๓๑

๒๕. 	คนที่ “ซื่อ” ขนาดนี้เป็นของคุณนะ	 ๑๓๕

๒๖. 	จะมาเป็น “หมอ” เหมอืนกนัไม่ได้	 ๑๓๗

ส า ร บ ัญ



๒๗.	จะแล้วไหม	 ๑๔๐

๒๘. 	ขนแขนสแตนด์อปั	 ๑๔๓

๒๙. 	สุดติ่งกระดิ่งแมว	 ๑๔๙

๓๐. 	ไม่พูดเยอะ...เจบ็คอ	 ๑๕๓

๓๑. 	พกัก่อน...	 ๑๕๙

๓๒. 	เซง็เป็ด	 ๑๖๕

๓๓. 	“เซน็” ไว้ก่อน...	 ๑๖๘

๓๔. 	ตวัแม่ ตวัมมั ตวัมารดา	 ๑๗๐

๓๕. 	ขงิก ็“รา” ข่าก ็“แรง”	 ๑๗๓

๓๖. 	วตัถุ	 ๑๗๕

๓๗. 	ไม่ซ�้ำหน้า	 ๑๗๗

๓๘. 	รกัไม่ยอมเปลี่ยนแปลง	 ๑๘๑

๓๙. 	แปด	 ๑๘๕

๔๐. 	เรื่องทรามๆ	 ๑๘๙

๔๑. 	ล�ำไย	 ๑๙๕

๔๒. 	...กี่โมง?	 ๑๙๙

๔๓. 	แค่คนเดยีว	 ๒๐๕

๔๔. 	โดนตกเตม็ๆ	 ๒๑๑

๔๕. 	ท�ำถงึมาก	 ๒๑๔

๔๖. 	อบอุ่นดงัไมโครเวฟ	 ๒๑๗

๔๗. 	จรงิใจไม่เมด็เยอะ	 ๒๒๓

๔๘. 	เทสที่สร้าง ร่างที่เป็น	 ๒๒๗

๔๙. 	เฮ้ยแกร...หยุดดิ๊!	 ๒๓๑

๕๐. 	อย่าหาท�ำ	 ๒๓๗

ดชัน	ี	 ๒๔๐

บรรณานุกรม	 ๒๙๔

ประวตัแิละผลงาน	 ๓๒๕



๑

เสยีงหวัเราะของคนบ้า

“หวั” “หวัร่อ” หรอื “หวัเราะ”
หมายถงึเปล่งเสยีงแสดงความขบขนั ดใีจ ชอบใจ เป็นต้น ดงัตวัอย่าง

	 “...มหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามณีนั้น บัดเข้าบุญเข้าบาป บัดหัวบัดไห้  

	 บดัได้บดัเสยี บดัได้สุขบดัได้ทุกข์ เวยีนสบักลบัไปมา...”

				    (จารกึวดัศรชีุม)

	 “...หวัก�ำอนัฝังเข้าไปในดุมนั้นย่อมเงนิแลทองงามนกัหนา เมื่อแลเหน็ปาน 

	 ดั่งดุมนั้นรู้หวั...”

				    (ไตรภูมพิระร่วง)

	 “...เบื้อข้าพี่ไธ้ ฟังทั้งใจจาง ค�ำหมิ่นบาง ปูนหวัว่าไบ้...”

	 	 (คร่าวสี่บทและค�ำจ่มของพระยาพรหมโวหาร)
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ใช้เข้าคู่กบัค�ำ “หวัไห้” เป็น “หวัเราะหวัไห้” กม็ี

ใช้ว่า “หววั” “หววัร่อ” หรอื “หววัเราะ” กม็ ีเช่น

		  เที่ยวเล่นเปนเกษมสุข	 แสนสิ่งสนุกปลุกใจหวงั

	 เร่งร่ายผายผาดผงั	 หววัรกิรื่นชื่นชมไพร

(กาพย์ห่อโคลงประพาสธารทองแดง)

		  ยิ้มยิ้มแย้มแย้มหววัหววั	 ครุบคร่าเอาตวั

	 ไปห�้ำไปหั่นบั่นรอน

(ค�ำฉนัท์สรรเสรญิพระเกยีรติ

สมเดจ็พระพุทธเจ้าหลวงปราสาททอง)

		  เกรี่ยงจามสามฉาดฟื้น	 ยนืหนั

	 หววัร่องององนั	 ง่วงง�้ำ

	 สองเท่าเค่าถามผนั	 ผนิขกี อกีแฮ

	 พยกัน่าว่าเมื่อฃ�้ำ	 ขบัน้อยคอยฟัง

			   	 (โคลงนริาศสุพรรณ)

	 “...ท�ำแปลกแปลกแขกฝาหรั่งทั้งเจ้าเงาะ	 หน้าหววัเราะรูปร่างคิ้วคางขนั...”

			   	 (ร�ำพนัพลิาป)

ศาสตราจารย์ ดร. ดวงมน จติร์จ�ำนงค์ คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ กรุณาให้ความรู้ว่า

ค�ำ “หววั” พยญัชนะต้นแต่ก่อนเป็นเสยีง /hv/ ไม่ใช่ /h/

“หววั” จงึไม่ใช่ค�ำพ้องเสยีงกบั “หวั”

ส่วน “เราะ” เป็นหน่วยค�ำอสิระ แต่ก่อนคอื “ร่อ”

“เราะ” ในค�ำว่าหวัเราะ จงึไม่ใช่ค�ำเดยีวกบั “เราะ” ที่หมายถงึเอาออก
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ขณะที่ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณ ีราชบณัฑติกติตมิศกัดิ์ 

ได้กรุณาตั้งข้อสงัเกตว่า

“หวัร่อ” กบั “หวัเราะ” บางบรบิทดูเหมอืนไม่ใช้แทนกนั

เช่น เราใช้ “หวัร่อรกิ” ไม่ใช้ “หวัเราะรกิ”

กบัมคีวามเหน็ว่าเมื่อพจิารณาจากเสยีงแล้ว

“หวัร่อ” จะร่วนและต่อเนื่องกว่า “หวัเราะ”

ทั้งตั้งค�ำถามต่อไปอกีว่าค�ำใดเก่ากว่ากนั

“หวัร่อ” มาเป็น “หวัเราะ” หรอื “หวัเราะ” มาเป็น “หวัร่อ”

อนุสนธิจากประเด็นดังกล่าว รองศาสตราจารย์ ดร. อาทิตย์ ชีรวณิชย์กุล 

คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ช่วยไขค�ำตอบว่า

“หวัร่อ” น่าจะเป็นค�ำซ้อนระหว่าง “หวั” กบั “ร่อ”

และสนันษิฐานว่า “หวัร่อ” มาก่อน “หวัเราะ”

นอกจากนี้ รองศาสตราจารย์เรณู วชิาศลิป์ ยงักรุณาอธบิายเรื่องที่มาของค�ำ 

“หวัร่อ” โดยเทยีบกบัภาษาล้านนาว่า

“หวัร่อ” ประกอบได้ด้วยค�ำ “หวั” กบั “ร่อ”

ค�ำว่า “หวัร่อ” ควรหมายถงึหวัเราะกบัใครสกัคนหรอืหลายคน

ไม่ใช่หวัเราะคนเดยีว กบัดนิฟ้าอากาศ หรอืกบัไมโครโฟน

ในภาษาไท-ล้านนา มีค�ำว่า หัวร่อ ผินหน้าร่อ (หันหน้าเข้าหากัน) ปากร่อ 

(สนทนา คุยกนั) ฯลฯ

พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง ให้ความหมาย “ร่อ” ว่าเป็นค�ำ

วเิศษณ์

หมายถงึด้วย ซึ่งกนัและกนั ผนิหน้าเข้าหากนั จ่อ จรด ใกล้

ปรากฏหลกัฐานในวรรณคด ีดงัตวัอย่าง
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		  สองศรเีสาวภาคย์ได้	 ฟังสาร

	 ถนดัดั่งพระภูบาล	 จกัเต้า

	 คอืสุรยิส่องบวับาน	 สรดร่อ กนันา

	 เกรงเกลอืกเยยีวความ	 เร้ารั่วรู้ฤๅดี

				    (ลลิติพระลอ)

		  พระลออดบ่ได้	 ขกิหวั

	 สองนาฎตกใจกลวั	 สดุ้ง

	 พระพกัตรดุจดวงบวั	 บานร่อ กนันา

	 เผยม่านแพรพรรณวุ้ง	 ออกให้เหน็องค์

				    (ลลิติพระลอ)

		  ดอกบวัจบับวับนิสม	 คู่เคล้าคลงึชม

	 ซะแซ่ซะซ้อร่อกนั

				    (ประชุมค�ำพากย์รามเกยีรติ์ 

	 	 	 	 ภาค ๒ ตอนสดีาหาย)

“ร่อ” เสยีงกร่อนไปเป็น “เราะ”

ต่อมาหาความหมายให้เข้ากบั “หวั” ไม่ได้

ค�ำนี้จงึกลายเป็นค�ำเดยีว มสีองพยางค์ไป

วรรณคดมีกัใช้ว่า “สรวล” หรอื “ส�ำรวล” กม็ ีเช่น

		  ครานี้ฤๅแพ้แก่มาณพอนั	 มาแขกในกาลวนั

	 นี้น่าสรวล

				    (กากคี�ำฉนัท์)
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		  อย่าเดริทดัมาลา	 เสยเกศาบควรท�ำ

	 จบีพกพลางขานค�ำ	 สะกดิเพื่อนส�ำรวลพลาง

				    (กฤษณาสอนน้องค�ำฉนัท์)

“หวัเราะหึๆ ” หมายถงึหวัเราะไม่ดงันกั

“กิ๊กกั๊ก” “หวัเราะกิ๊ก” “หวัเราะกิ๊กกั๊ก” “คกิคกั” “หวัเราะคกิ” หรอื “หวัเราะ

คกิคกั” หมายถงึหวัเราะเบาๆ

โบราณใช้ “หวัเราะขกิ” หรอื “ขกิหวั” กม็ ีเช่น

	 กลางคนืปั้นรูปหวัเราะขกิ	 แล้วหยบิหยกิบบีบี้มเิอาส�่ำได้

	 ปั้นแล้วปั้นเล่าเฝ้ารกิไป	 เอานั่นนี่บี้ใส่ให้ครบครนั

				    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

		  แม้จกัปักเกบ็     ตดัเสื้อจะเยบ็     เนิ่นช้าเป็นปี

	 ยกไนมาตั้ง     นั่งกุมส�ำล ี    ไม่ชกัสกัท ี    นั่งซกิขกิหวั

			   	 (กฤษณาสอนน้องค�ำฉนัท์ 

	 	 	 	 ฉบบักรุงธนบุร)ี

ถ้ายิ้มแกมหวัเราะเบาๆ เรยีก “ยิ้มหวั” ดงัตวัอย่าง

	 เมยีขุนนางบ้างพาพวกเมยีน้อย	 ต่างคนมาคอยจะดูผวั

	 ท�ำชม้ายชายตาเล่นตวั	 ดดัจรติยิ้มหวัเป็นท่วงที

			   (บทละครเรื่องอเิหนา รชักาลที่ ๒)

“ระเบดิเสยีงหวัเราะ” หมายถงึอยู่ๆ กห็วัเราะเสยีงดงัขึ้นมา

“หวัเราะลั่น” หมายถงึหวัเราะเสยีงดงัมาก

“หวัเราะร่า” หมายถงึหวัเราะอย่างเบกิบานเตม็ที่
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“หวัเราะร่วน” หมายถงึหวัเราะตดิต่อกนั

“หวัเราะอร่อย” หมายถงึหวัเราะอย่างถงึอกถงึใจมาก

“หวัเราะเอิ๊ก” หรอื “หวัเราะเอิ๊กอ๊าก” หมายถงึหวัเราะลงลูกคอ

“หวัเราะลงลูกคอ” หมายถงึหวัเราะอย่างมเีสยีงดงัลงล�ำคอเป็นพกัๆ

“หวัเราะก้าก” หรอื “หวัเราะก๊าก” หมายถงึหวัเราะเสยีงดงั

“หวัเราะก๊ากๆ” หรอื “หวัเราะก๊ากใหญ่” กว็่า

“ปล่อยก้าก” หรอื “ปล่อยก๊าก” หมายถงึหวัเราะเสยีงดงัอย่างยั้งไม่อยู่

“หวัเราะใหญ่” หมายถงึหวัเราะอย่างเตม็ที่

“หวัเราะยกใหญ่” หรอื “หวัเราะเป็นการใหญ่” กว็่า

“หวัเราะงอ” หมายถงึหวัเราะมากจนตวังอ ดงัตวัอย่าง

	 “...เห้งเจียว่าข้าพเจ้าอธิบายได้ พูดแล้วเห้งเจียก็ไม่ออกเสียงพูดอีก  

	 หวัเราะงอไปพกัใหญ่...”

			   	 (ไซอิ๋ว)

“หวัเราะงอหาย” หรอื “หวัร่องอหาย” หมายถงึหวัเราะมากจนเสยีงเงยีบหาย

ไป

“หวัเราะงองนั” หรอื “หวัร่ององนั” หมายถงึหวัเราะมากจนตวังอนิ่งแขง็ไป

“หวัเราะท้องคดัท้องแขง็” หมายถงึหวัเราะมากจนหน้าท้องตงึแขง็เกรง็

“หัวเราะกระซิกกระซี้” “หัวเราะกระซี้กระซิก” “หัวเราะซิกซี้” “หัวเราะต่อ

กระซกิ” หรอื “หวัร่อต่อกระซกิ” หมายถงึหวัเราะเย้าหยอกกนัอย่างสนทิสนม

“หวัร่อรกิ” หรอื “หวัเราะระรกิระรี้” หมายถงึหวัเราะแบบดดัจรติ

“หวัเราะครนื” หมายถงึหวัเราะพร้อมๆ กนั

“หวัเราะเกรยีวกราว” หมายถงึหวัเราะกนัเสยีงดงัเอด็องึ

“หวัเราะกกึๆ” หมายถงึพยายามหวัเราะอยู่ในล�ำคอ

“หวัเราะฝืดๆ” “หวัเราะเฝื่อนๆ” หรอื “หวัเราะแหะๆ” หมายถงึหวัเราะอย่าง

ไม่สบายใจ
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“เค้นหวัเราะ” หมายถงึฝืนหวัเราะ

“แค่นหวัเราะ” หมายถงึพยายามจะหวัเราะ

“กลั้นหวัเราะ” หมายถงึพยายามจะไม่หวัเราะ

“กลั้วหวัเราะ” หมายถงึแกมหวัเราะ เช่น พูดกลั้วหวัเราะ

“ท�ำเป็นหวัเราะ” หมายถงึแสร้งหวัเราะ

“พากนัหวัเราะ” หมายถงึร่วมหวัเราะไปด้วยกนั

“อดหวัเราะไม่ได้” หมายถงึไม่สามารถบงัคบัใจไม่ให้หวัเราะ

“หวัเราะน้อยๆ” หมายถงึหวัเราะเป็นเชงิเยาะ

“หวัเราะเยาะ” หมายถงึหวัเราะเพื่อเยาะเย้ยให้เจบ็ใจ

“ขนั” หมายถงึหวัเราะ นกึอยากหวัเราะ น่าหวัเราะ หรอืชวนหวัเราะ

เรื่องที่ชวนหวัเราะ เรยีก “ข�ำขนั”

คนที่รู้สกึขนัหรอืหวัเราะได้ยาก เรยีก “เส้นลกึ”

คนที่รู้สกึขนัหรอืหวัเราะได้ง่าย เรยีก “เส้นตื้น”

โดยธรรมชาตมินุษย์จะหวัเราะเมื่อมเีรื่องชวนขนัชวนข�ำ

แต่หากใครหวัเราะให้แก่คดฆีาตกรรมสะเทอืนขวญัชวนหวั่นผวา

เขาสมควรถูกมหาชนประณามตราหน้าว่าเป็นคนใจด�ำอ�ำมหติ

คนดีๆ  ใครเขาจะท�ำกนั

มแีต่คนบ้าเท่านั้นที่ท�ำได้

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๑๕ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕



“ตงึ” หนึ่งหมายถงึไม่หย่อน เช่น เชอืกตงึ น่องตงึ
“ตงึ” หนึ่งหมายถงึไม่ยดืหยุ่น เช่น ระเบยีบตงึ

“ตงึ” หนึ่งหมายถงึค่อนข้างคบั เช่น เสื้อตงึ

“ตงึ” หนึ่งหมายถงึมที่าทโีกรธเคอืง เช่น หมู่นี้ดูตงึไป

ตงึหรอืแน่น เรยีก “คดั” เช่น จมูกคดั นมคดั

ตงึหรอืแน่นเกนิไป เรยีก “ติ้ว” เช่น รดัติ้ว คบัติ้ว

ตงึมากจนเกอืบจะปรหิรอืขาด เรยีก “ตงึเปรี๊ยะ”

ใกล้จะถงึขั้นแตกหกั เรยีก “ตงึเครยีด” เช่น สถานการณ์ตงึเครยีด

รู้สกึตงึเนื้อตงึตวั เรยีก “ครั่น” “ครั่นตวั” หรอื “ครั่นเนื้อครั่นตวั”

มเีนื้ออูมแน่นตงึ เรยีก “เต่ง” เช่น นมเต่ง มะม่วงเต่ง

มเีนื้ออวบเต่งตงึ เรยีก “เคร่ง” เช่น นมเคร่ง ดงัตวัอย่าง

		  ชมบ่าอ่างามผาย	 อกหมายราบปราบกดานทอง

	 นมเคร่งเต่งทั้งสอง	 คอืบงกชสดดอกขาว

...

๒

ตวัตงึ
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		  ชมกายผายบ่าเจ้า	 ชายปอง

	 ทรวงราบปราบกดานทอง	 เรยีบร้อย

	 นมเคร่งเต่งเต้าสอง	 เคยีงคู่

	 คอืบงกชสดน้อย	 เต่งตั้งดวงขาว

				    (กาพย์ห่อโคลงนริาศธารโศก)

“เคร่งครดั” หมายถงึเปล่งปลั่ง เต่งตงึ ดงัตวัอย่าง

	 พศิปรางยิ่งปรางมณรีตัน์	 ปลั่งเปล่งเคร่งครดัทั้งสองข้าง

	 พศิกรรณงามกลอุบลบาง	 พ่างเพยีงกลบีบุษบากร

				    (บทละครเรื่องพระศรเีมอืง)

“ครดัเคร่ง” กว็่า ดงัตวัอย่าง

	 ดงัดวงจนัทร์วนัเพง็เปล่งจ�ำรสั	 เป็นนวลผดัผวิฉวไีม่มหีมอง

	 พระเต้าตั้งดงัดอกปทุมทอง	 ดูขาวผ่องครดัเคร่งเต่งอุรา

				    (สงิหไกรภพ)

“บึ้งตงึ” หมายถงึหน้าถมงึทงึเพราะโกรธ เป็นต้น

“มนึตงึ” หมายถงึแสดงอาการว่าขุ่นเคอืง ไม่พูดด้วย ไม่มองหน้า

“ลมตงึ” หมายถงึลมพดัแรง ดงัตวัอย่าง

	 จงึนายท้ายนายหวัตวัสนัทดั	 ให้รบีจดัสายระยางสองข้างขงึ

	 ถอนสมอช่อใบใส่รอกรงึ	 พอลมตงึตดิใบกไ็คลคลา

				    (นริาศธารถลาง)

“เส้นตงึ” หมายถงึอาการที่กล้ามเนื้อตงึเกดิจากเลอืดลมเดนิไม่สะดวก เป็นต้น

“หน้าตงึ” หนึ่งหมายถงึมสีหีน้าเครยีดหรอืขุ่นเคอืง ดงัตวัอย่าง
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	 “...ขงเบ้งได้ยนิบฮิุยว่าดงันั้นกโ็กรธหน้าตงึขึ้น...”

				    (สามก๊ก)

“หน้าตึง” หนึ่งหมายถงึอาการที่หน้าตงึๆ เพราะเริ่มเมา ดงัตวัอย่าง

	 เมยีน้อยเจ้าภาษมีใิช่ชั่ว	 หน้าเป็นเล่นตวัจนผวัหงึ

	 พวกกนิเหล้าเมามาหน้าตงึ	 ปากโป้งโผงองึอวดตน

			   (บทละครเรื่องอเิหนา รชักาลที่ ๒)

“หูตงึ” หมายถงึฟังอะไรไม่ใคร่ได้ยนิ

ท�ำให้ตงึ เรยีก “ขงึ” เช่น ขงึเชอืก ขงึจอหนงั

โดยปรยิายหมายถงึอาการคล้ายคลงึเช่นนั้น เช่น หน้าขงึ

ท�ำให้แน่นตงึ เรยีก “เขมง็” เช่น เขมง็เกลยีว

โดยปรยิายหมายถงึเกดิความตงึเครยีดขึ้น เช่น สถานการณ์เขมง็เกลยีวหนกั

ขึ้นทุกที

ท�ำให้แน่น ให้ตึง หรือให้เขม็งยิ่งขึ้น เรียก “กวด” เช่น กวดเชือก กวด

ผ้าปูที่นอน

ท�ำให้วชิาความรู้แน่นแม่นย�ำยิ่งขึ้น เรยีก “กวดวชิา”

ท�ำให้ตงึหรอืให้แน่นด้วยวธิหีมุนกวดเร่งเข้าไป เรยีก “ขนั” เช่น ขนัชะเนาะ 

ขนัเกลยีว

หมุนบดิให้เชอืกควบรวมเป็นเส้นเขมง็ขึ้น เรยีก “ตเีกลยีว” ดงัตวัอย่าง

	 “...พระถงัซมัจั๋งเหน็ดงันั้นกลวัหมวกมงคลจะขาด จงึหยดุภาวนา เห้งเจยี 

	 หายปวดศศีะทนัท ีจงึเอามอืคล�ำดู สงัเกตดูกค็ล้ายแก่ด้ายที่ตเีกลยีวรดั 

	 แน่นอยู ่จงึเอามอืจบักระชากกไ็ม่หลดุไม่ขาด เพราะพระถงัซมัจั๋งภาวนา 

	 กระท�ำให้บนัดาลมงคลตดิอยู่ไม่หลุด...”

				    (ไซอิ๋ว)
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ท�ำให้หน้าตงึโดยวธิศีลัยกรรม เรยีก “ดงึหน้า”

“ตงึมอื” หมายถงึมเีงนิไม่พอใช้

ภาวการณ์ที่ปริมาณเงินหมุนเวียนในระบบเศรษฐกิจไม่เพียงพอกับความ

ต้องการ เรยีก “เงนิตงึ” (tight money)

“ตงึตวั” หนึ่งหมายถงึล�ำตวัเหยยีดตงึ ดงัตวัอย่าง

	 คาไม้จรงิยงิตะปูดูให้มั่น	 โซ่ร้อยแหล่งแกล้งสรรให้แน่นหนา

	 เอาอฐิหนุนก้นโด่งโยงหวัคา	 ใส่ขื่อมอืยื้อคร่าให้ตงึตวั

				    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

“ตงึตวั” หนึ่งหมายถงึรู้สกึตงึเนื้อตงึตวัเหมอืนจะเป็นไข้ ดงัตวัอย่าง

	 ให้ตงึตวัไปทั่วสารพางค์	 จติใจเหมอืนอย่างจะเป็นไข้

	 หยุดช้ากลวัว่าจะมากไป	 จึ่งแขง็ใจเข้ามาอญัชลี

			   (บทละครเรื่องอเิหนา รชักาลที่ ๒)

โดยปริยายหมายถึงแก้ไขให้คลายความล�ำบากได้ยาก เช่น เศรษฐกิจอยู่ใน

ภาวะตงึตวั

“ตงึตวั” หนึ่งหมายถงึรู้สกึตงึเนื้อตงึตวัเพราะเมา ดงัตวัอย่าง

	 “...เคงหองเหน็ภรรยาลูพูพงีามกม็ใีจรกั พอเสพสุราเมาตงึตวักท็�ำท่วงท ี

	 พูดจาหยอกเอนิต่างๆ...”

				    (เลยีดก๊ก)

“รวบตงึ” ภาษาสแลงหมายถงึรวมเข้าไว้ด้วยกนั

“ตงึ” หนึ่งภาษาสแลงหมายถงึมคีวามสามารถยอดเยี่ยม เช่น โคตรตงึ ตงึจดั 

อย่างตงึ
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“ตวัตงึ” ภาษาสแลงหมายถงึผู้มคีวามสามารถยอดเยี่ยม

หรอืหมายถงึผู้มคีวามโดดเด่นเป็นพเิศษ

เช่น “ตวัตงึ” ย่านลาดพร้าว ต่อยเสรจ็กลบับ้านไม่พูดเยอะ

แม้จะมกีระแส “ตวัตงึระยอง” แทรกเข้ามา แต่ประเดน็ดราม่าของนกัร้องยงั

คงเข้มข้น

นกัร้องผู้ผนัตนเป็นนกับุญคนนี้มที่าททีี่ท�ำให้สงัคมเกดิค�ำถาม

ว่าสะพานกม็ที�ำไมไม่เดนิข้าม?

และที่อุตส่าห์อาสาลงไปตะกายว่ายตามน�้ำนั้นท�ำเพื่อใครกนัแน่

เพราะธุรการในเอกสารเผยแพร่ที่มมีากถงึ ๓๓ ภารกจิ

ล้วนเกี่ยวพนักบัชวีติผู้คนเกอืบทั้งจงัหวดั

ตั้งแต่เทศบาล ต�ำบล อ�ำเภอ กู้ภยั ไฟฟ้า ประปา

ส�ำนักงานพระพุทธศาสนา ทหาร ต�ำรวจ ตรวจคนเข้าเมือง ยันชมรมนก 

เป็ดน�้ำ

นางระบ�ำ พระ แพทย์ พยาบาล อาหาร ที่พกั เวท ีพรม ปะร�ำ และรถน�ำ

ขบวนอกีหลายคนั

สารพนัจะรวบตงึนบัรวมเข้าเป็น “ภาระ” และ “รายจ่าย”

จนท�ำให้อดคดิสงสยัไม่ได้ว่า

ค่าจดังานกบัเงนิบรจิาค

อย่างไหนจะมากกว่ากนั

--งานไม่ใหญ่แน่นะโน่

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๑๙ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕



๓

เตม็คาราเบล

“เตม็” หนึ่งหมายถงึไม่พร่อง เช่น น�้ำเตม็โอ่ง ข้าวเตม็ถงั
“เตม็” หนึ่งหมายถงึมอียู่ทั่วไป เช่น แม่ค้าเตม็ตลาด โจรเตม็บ้านเตม็เมอืง

“เตม็” หนึ่งหมายถงึเปี่ยม เช่น เตม็ฝั่ง เตม็ตลิ่ง

“เตม็” หนึ่งหมายถงึสุดก�ำลงั เช่น ตะโกนเตม็เสยีง วิ่งเตม็ฝีเท้า

“เต็ม” หนึ่งใช้ประกอบหน้ากริยา หมายความว่า แทบไม่ไหว เช่น เต็มกิน  

เตม็สู้ ดงัตวัอย่าง

	 ผู้ใดข้ามนทสีทีนัดร	 กม็้วยมรณ์เป็นเหยื่อแก่สตัว์สิ้น

	 แสนมหาพระยาครุฑยงัเตม็บนิ	 จึ่งล่วงสนิธุถงึพมิานทอง

				    (กากกีลอนสุภาพ)

“เตม็ๆ” หมายถงึเตม็ที่ โดยตรง เช่น งานนี้เขารบัไปเตม็ๆ

“เต็มก�ำลัง” “เต็มก�ำลังความสามารถ” หรือ “เต็มสตีม” หมายถึงใช้ความ

สามารถเตม็ที่

“เตม็แก่” “เตม็ทน” “เตม็ท”ี หรอื “เตม็ประดา” หมายถงึเหลอืเกนิ เหลอืทน

“เตม็กลั้น” หมายถงึกลั้นแทบไม่ไหว
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“เตม็กลนื” หมายถงึอดัอั้นตนัใจ

“เตม็แกน” หมายถงึขดัสนฝืดเคอืงมาก เช่น หากนิเตม็แกน

“เตม็คราบ” หมายถงึเตม็แทบจะล้นกระเพาะ [ใช้แก่กริยิากนิหรอือิ่ม]

“เตม็ใจ” หรอื “เตม็อกเตม็ใจ” หมายถงึมนี�้ำใจไม่บกพร่อง ยนิดทีี่จะท�ำ

“เตม็ดวง” หมายถงึมแีสงทั้งดวง เช่น เดอืนเตม็ดวง

“เตม็ตวั” หนึ่งหมายถงึสุดก�ำลงั เช่น เรอืเดนิเครื่องเตม็ตวั

“เตม็ฝีจกัร” หรอื “เตม็สูบ” กว็่า

“เตม็ตวั” หนึ่งหมายถงึเตม็ที่ เช่น เป็นหนุ่มเตม็ตวั เป็นสาวเตม็ตวั

“เตม็ตวั” หนึ่งหมายถงึทั้งตวั เช่น ถ่ายรูปเตม็ตวั

“เตม็ตวั” หนึ่งหมายถงึทั่วตวั เช่น ผื่นขึ้นเตม็ตวั

“เตม็ตา” หนึ่งใช้แก่กริยิานอน หมายความว่า นอนอิ่ม เช่น นอนเตม็ตา

“เตม็ตา” หนึ่งใช้แก่กริยิาเหน็ หมายความว่า เหน็ชดั เหน็อยู่ต่อหน้า เช่น เหน็

เตม็ตา

“เตม็ตื่น” หรอื “เตม็อิ่ม” หมายถงึนอนหลบัเตม็ที่

“เตม็ตื้น” หมายถงึดใีจหรอืเสยีใจจนพูดไม่ออก

“เตม็ท”ี หนึ่งหมายถงึค่อนข้างไม่ด ีเช่น ช่วงนี้เตม็ทคีุณ

“เตม็ท”ี หนึ่งหมายถงึเพยีบหนกั เช่น อาการเตม็ที

“เตม็ที่” หนึ่งหมายถงึสุดก�ำลงั สุดความสามารถ สุดฝีมอื เช่น ท�ำเตม็ที่

“เตม็ก�ำลงั” กว็่า

โบราณว่า “โกรด” หมายถงึเตม็ที่ เตม็ก�ำลงั ดงัตวัอย่าง

	 “...แรงแม่ก็มาแห้งโหด ผอมเหมือนกวางโกรกโกรด วางแม่แก่แม่เถิด 

	 นางไท...”

		  (บทละครครั้งกรุงเก่าเรื่องนางมโนห์รา)
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“เตม็ที่” หนึ่งหมายถงึสมบูรณ์ตามขนาด เช่น โตเตม็ที่

“เตม็ขนาด” กว็่า

“เตม็ใบ” หมายถงึสมบูรณ์ เช่น ยุคประชาธปิไตยเตม็ใบ

“เตม็ประตู” หมายถงึทุกทาง ไม่มทีางเลี่ยง เช่น ผดิเตม็ประตู

“เต็มปาก” ใช้ประกอบกิริยาพูดหรือกล่าว หมายความว่า พูดได้อย่างไม่

กระดากปาก

บางทกีใ็ช้ว่า “เตม็ปากเตม็คอ” หรอื “เตม็ปากเตม็ค�ำ”

“เตม็เปา” หรอื “เตม็รกั” หมายถงึเตม็ที่ เตม็แรง อย่างจงั

“เตม็เปี่ยม” หมายถงึเตม็ถงึขอบ เตม็พอด ีเตม็สมบูรณ์

“เตม็พกิดั” หมายถงึเตม็ก�ำลงั

“เตม็มอื” หนึ่งหมายถงึมากจนเกอืบล้นมอื เช่น มงีานเตม็มอื

“เตม็มอื” หนึ่งหมายถงึไหว้อย่างสนทิใจ

“เตม็เมด็เตม็หน่วย” หมายถงึครบ ไม่ขาดตกบกพร่อง เช่น เกบ็ดอกเบี้ยได้

เตม็เมด็เตม็หน่วย

“เต็มไม้เต็มมือ” หนึ่งหมายถึงสุดก�ำลังความสามารถ เช่น ท�ำงานให้เต็มไม้ 

เตม็มอื

“เตม็ไม้เตม็มอื” หนึ่งหมายถงึสมัผสัเตม็ที่ เช่น ตุ๊กตาตวัอ้วน กอดได้เตม็ไม้

เตม็มอื

“เตม็ยศ” หมายถงึครบถ้วนตามชั้นยศ เช่น แต่งเครื่องแบบเตม็ยศ

โดยปรยิายหมายความว่า มากเตม็ที่ เช่น เรยีกชื่อเตม็ยศ

“เตม็ร้อย” หมายถงึเตม็ที่ สมบูรณ์ ทั้งหมด เช่น เอาใจช่วยเตม็ร้อย

“เตม็แรง” หมายถงึใช้แรงทั้งหมด

“เตม็หู” หรอื “เตม็สองหู” หมายถงึได้ยนิได้ฟังมาเตม็ที่ เช่น ได้ยนิมาเตม็หู

“เตม็เหนี่ยว” หมายถงึเตม็แรง เตม็ที่

“เตม็เหยยีด” หนึ่งหมายถงึสุดฝีเท้า เช่น วิ่งเตม็เหยยีด

“เตม็เหยยีด” หนึ่งหมายถงึที่ตดิต่อกนัไปโดยไม่หยุดพกั เช่น สอน ๓ ชั่วโมง

เตม็เหยยีด
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“เตม็อก” หมายถงึทั้งหมด อย่างชดัแจ้ง

รู้ความเป็นไปอย่างด ีแต่ไม่อาจพูดออกมาได้ เรยีก “รู้เตม็อก” หรอื “รู้อยู่

เตม็อก”

“เตม็อตัรา” หมายถงึเตม็ขนาดที่ก�ำหนดไว้ เตม็ตามก�ำหนด

“เตม็อตัราศกึ” หมายถงึเตม็ตามก�ำลงัความสามารถ

...

“เตม็คาราเบล”

ออกเสยีง /เตม็คาราเบ้ว/

ภาษาสแลงหมายถงึเตม็ที่ เตม็เหนี่ยว สุดขดี

เฉพาะ “คาราเบล” ไม่มคีวามหมาย ใช้เป็นส่วนเสรมิสร้อยกบั “เตม็” เพื่อเน้น

ความรู้สกึและสื่ออารมณ์

ท�ำนองเดยีวกบั “เตม็ถงั” “เตม็แมก็” “เตม็สบู” “เตม็อลับมั” “เตม็กราฟ” หรอื 

“เตม็เอเคอร์”

ใช้ประกอบกบัอาการเมาเหล้าหรอืสิ่งเสพตดิที่ท�ำให้เมาชนดิอื่น

โดยปริยายใช้กับสถานการณ์อื่นเช่นนั้นด้วย เช่น ทุ่มทุนเต็มคาราเบล โสด

เตม็คาราเบล

ภาษา “สายตี้” (ปาร์ตี้) ไต่ระดบัความเมาไว้ดงันี้

“กรึ่มๆ” “ตงึๆ” หรอื “มนึๆ” หมายถงึเริ่มเมา

“เมา” หมายถงึมอีาการมนึเมา

“เมาปลิ้น” “เมาปรบิ” “เมาแประ” “เมามาย” “เมาเรื้อน” “เมาสะเงาะสะแงะ” 

“เมาหง�ำ” “เมาหย�ำเป” “เมาหัวทิ่มบ่อ” “เมาหัวราน�้ำ” “เมาแอ๋” หรือ “เมาแอ่น”  

หมายถงึเมามาก

และขั้นสุดคอื “เตม็คาราเบล”

หมายถงึเมามากเมามายจนคายของเก่า

และเมื่อเกดิอาการเมาค้างในตอนเช้า

กห็ลบัตากลนืของเก่าเข้าไปอกีครั้ง
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นั่นละคอืต้นแบบตวัอย่าง

ของ “เตม็คาราเบ้ว”

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๒ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๕



๔

ท้องทพิย์

“ท้อง” หนึ่งหมายถงึส่วนของร่างกายด้านหน้าตั้งแต่ลิ้นปี่จนถงึบรเิวณ
ต้นขา

ส่วนบนของท้องที่เหน็กลมมน เรยีก “หน้าท้อง”

ส่วนของท้องระหว่างสะดอืกบัหวัหน่าว เรยีก “ท้องน้อย”

“ท้อง” หนึ่งหมายถงึครรภ์ เช่น พี่น้องร่วมท้อง

“ท้อง” หนึ่งหมายถงึพื้นที่หรอืบรเิวณที่กว้างใหญ่

เช่น ท้องน�้ำ ท้องฟ้า ท้องทุ่ง ท้องไร่ ท้องนา ท้องถนน

“ท้อง” หนึ่งหมายถงึส่วนที่มลีกัษณะโค้ง

เช่น ท้องแขน ท้องน่อง ท้องเรอื ท้องร่อง

“ท้อง” หนึ่งหมายถงึมลีูกอยู่ในท้อง

“มที้อง” หรอื “มที้องมไีส้” กว็่า

ภาษาเขยีน ว่า “ตั้งครรภ์” หรอื “มคีรรภ์”

ภาษาไม่เป็นทางการ ว่า “มนี้อง”

วรรณคดใีช้ “ครรโภทร” หรอื “คพัโภทร” หมายถงึท้องที่มลีูก เช่น
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		  โดยทางกลางป่าพงพี	 บดันี้เทวี

	 กท็รงซึ่งครรโภทร

				    (พระราชพงศาวดารค�ำฉนัท์)

		  สงสารทรามบงัอร	 คพัโภทรหนกัล�ำเคญ็

	 ล�ำบากได้ยากเยน	 ต้องจ�ำเปนประเพณี

				    (ไวพจน์ประพนัธ์)

“ตั้งท้อง” หมายถงึเริ่มตั้งครรภ์

เรยีกข้าวที่มรีวงอ่อนอยู่ในล�ำต้น ว่า “ข้าวตั้งท้อง”

“แพ้ท้อง” หมายถงึอาการที่เปลี่ยนแปลงไปเมื่อแรกตั้งครรภ์ เช่น คลื่นเหยีน

อาเจยีน

ถ้าเกดิแก่ผู้เป็นสาม ีเรยีก “แพ้ท้องแทนเมยี”

“ท้องสาว” หมายถงึมคีรรภ์ครั้งแรก

“ท้องแรก” กว็่า

“ท้องอ่อนๆ” หมายถงึมคีรรภ์ได้ไม่นาน

เรยีกครรภ์ของหญงิที่มลีกัษณะเลก็ ว่า “ท้องหมา”

เรยีกครรภ์ของหญงิที่มลีกัษณะใหญ่ผดิปกต ิว่า “ท้องหมู”

“ท้องแก่” หมายถงึมคีรรภ์ใกล้คลอด

“ท้องโย้” ภาษาปากหมายถงึมคีรรภ์แก่ ท้องใหญ่เหน็ถนดั

“ท้องลม” หมายถงึตั้งครรภ์แบบไม่มตีวัอ่อน หรอืตวัอ่อนสลายไปตั้งแต่ต้น

“อุ้มท้อง” หมายถงึประคบัประคองลูกในท้อง เช่น
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		  สบิเดอืนอุ้มท้องพระ	 ลอลกัษณ์

	 สงวนบ่ลมืตนสกั	 หนึ่งน้อย

	 ตราบพระปิ่นไตรจกัร	 เสดจ็คลอด มานา

	 ถนอมอาบอุ้มค้อยค้อย	 ลูบเลี้ยงรกัษา

				    (ลลิติพระลอ)

	 “...แต่นี้แม่จะกล่อมใครให้นิทรา โอ้แมอุ่้มท้องประคองเคียงเลี้ยงเจ้ามา 

	 กห็มายมั่น ส�ำคญัว่าจะได้อยู่เปนเพื่อนยาก...”

			   (มหาชาตกิลอนเทศน์ กณัฑ์มทัร)ี

“ฝากท้อง” หรอื “ฝากครรภ์” หมายถงึฝากตวัให้อยู่ในความดูแลของแพทย์

ระหว่างตั้งครรภ์

“โกยท้อง” หมายถงึใช้มอืทั้ง ๒ ช้อนท้องเพื่อให้ลูกที่อยู่ในท้องซึ่งเลื่อนลงไป

ข้างล่างกลบัมาอยู่ที่เดมิ

“ฝืนท้อง” กว็่า

“กล่อมท้อง” หมายถงึใช้ฝ่ามอืคลงึกลางท้องเพื่อให้มดลูกเข้าที่

“เจบ็ท้อง” หมายถงึปวดเจบ็ที่ท้องเวลาจะคลอดลูก

โบราณใช้ “เจบ็ท้องเจบ็พุง” หรอื “เจบ็ท้องเจบ็ไส้” กม็ ีเช่น

	 “...เมื่อเขามีคัพภะแลจะคลอดลูกไสร้ในที่อยู่นั้น บ่ห่อนจะรู้เจ็บท้อง 

	 เจบ็พงุ...”

			   	 (ไตรภูมพิระร่วง)

	 “...เขาบ่ห่อนจะรูส้ึกเจ็บท้องเจ็บไส้ บ่ห่อนรู้แค้นเนื้อแค้นใจด้วยคลอด 

	 ลูกนั้นสกัอนัเลย...”

				    (ไตรภูมพิระร่วง)
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“ข่มท้อง” หมายถงึใช้มอืกดท้องช่วยในการคลอดลูก ดงัตวัอย่าง

	 บ้างกเ็สกมงคลปรายข้าวสาร	 เอาเบี้ยบนลนลานเหนบ็ฝาเกลื่อน

	 บ้างเร่งหมอต�ำแยอย่าแชเชอืน	 ข่มท้องร้องเตอืนลูกขวางตวั

				    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

เรยีกลมเบ่งของผู้หญงิเวลาจะคลอดลูก ว่า “กรรมชวาต” /ก�ำมะชะวาด/ ดงั

ตวัอย่าง

	 “...เมื่อจะออกจากท้องแม่วนันั้นไสร้	จงึลมกรรมชวาตกพ็ดัให้หวัผู้น้อย 

	 นั้นลงมาสู่ที่จะออก...”

				    (ไตรภูมพิระร่วง)

ตามศพัท์หมายถงึลมอนัเกดิแต่กรรม (กมมฺช=อนัเกดิแต่กรรม+วาต=ลม)

โบราณเชื่อว่าในร่างกายผู้หญงิมลีมชนดิหนึ่งที่พดัเวลาจะคลอดลูก

เมื่อลมนี้พัดจะท�ำให้เด็กซึ่งแต่เดิมนั่งตั้งขึ้นกลับหกหัวลงเพื่อสะดวกแก่การ 

คลอด

เขยีนเป็น “กรรมชัวาต” “กมัมชัวาต” หรอื “กามชัวาต” กม็ ีเช่น

	 เสยีวสวาดิ์ดงักรรมชัวาตจะรอนจติร	ปิ้มจะปลดิชพีติเดด็ด้วยแรงศลัย์

	 นี่หากได้ซ่วมบุหงายาดมทนั	 พอประกนัแห้ไว้บรรเทาคลาย

				    (เพลงยาวกรมศกัดิ์)

	 จนท้องโตใหญ่ได้สบิเดอืน	 บุญเตอืนจะคลอดลูกสบืสาย

	 ลมกมัมชัวาตพดักลบักลาย	 ลูกนั้นบ่ายศรีษะลงทวาร

				    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)
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	 “...ลมกามชัวาตกพ็ดัพานพลนั ให้ไหวหวั่นซึ่งพระครรภ์นางนารถ...”

			   (มหาชาตคิ�ำหลวง กณัฑ์หมิพานต์)

“ทศมาส” หมายถงึ ๑๐ เดอืน

มคีรรภ์ครบ ๑๐ เดอืนเรยีก “ถ้วนทศมาส” เช่น

	 “...ครั้นนางมคีรรภ์ถ้วนทศมาสคลอดบุตรออกมา เป็นชายรปูร่างนั้นงาม 

	 สะอาด แก้มข้างซ้ายมจีุดด�ำเจด็สบิสองเมด็ บดิาให้ชื่อเล่าปัง...”

				    (ชดิก๊กไซ่ฮั่น)

	 คอืทรพมีาก�ำเนดิ	 เกดิเป็นพระโอรสา

	 ครั้นถ้วนทศมาสเวลา	 กลัยากค็ลอดพระโอรส

		  (บทละครเรื่องรามเกยีรติ์ รชักาลที่ ๑)

ส�ำนวน “หายใจไม่ทั่วท้อง” หมายถงึไม่สบายใจเพราะเป็นกงัวล

ส�ำนวน “ท้องยุ้งพุงกระสอบ” หมายถงึคนกนิจุผดิปกติ

อนึ่ง

ผู้ที่มอีาการทางจติคดิไปเองว่าท้อง

จนจติสั่งกายให้แสดงอาการต่างๆ เหมอืนคนท้อง

ศพัท์แพทย์ เรยีก “ท้องหลอก” หรอื “ท้องเทยีม” (pseudocyesis)

คนละประเภทกบัผู้ที่รู้ว่าตนไม่ได้ท้อง

แต่ท�ำตวัเหมอืนคนท้องเพื่อผลประโยชน์บางอย่าง

ภาษาสแลง เรยีก “ท้องทพิย์”

คอืท้องที่ไม่มลีูกอยู่จรงิ

เช่นเดยีวกบั “เมอืงทพิย์” ของพระมหาเทวเีจ้าที่ไม่มอียู่จรงิ

ส่วนผู้ที่รู้ว่าตนท้อง

แต่ปิดบงัและหลอกลวงว่าตนไม่ท้องเพื่อผลประโยชน์บางอย่าง
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ภาษาสแลงสมยัหนึ่ง เรยีก “เบนโล”

เพราะดาราคนต้นศพัท์อ้างว่าที่เธออ้วนท้วนมนี�้ำมนีวลกเ็พราะกนิยาบ�ำรงุเลอืด

ชนดิน�้ำนาม “ยาสตรเีบนโล”

เป็นต้นเค้าของการเรยีกชื่อเล่นแล้วตามด้วย “เบนโล” อยู่พกัใหญ่

จากที่ได้รบัฉายาว่าเป็น “เจ้าหญงิ” แห่งวงการบนัเทงิไทย

กจ็�ำต้องส่งไม้ต่อให้ผู้อื่นไปด้วยเหตุนั้น

ดงันี้

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๕ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๕




